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Texte tapé à la machine
21. Voici le pain des anges devenu l’aliment de ceux qui sont en
chemin, vrai Pain des enfants à ne pas jeter aux chiens.
22. D’avance il est annoncé en figures, lorsqu’Isaac est immolé,
l’Agneau pascal, sacrifié la manne, donnée à nos pères.
23. Ô bon Pasteur, notre vrai Pain, Jésus, aie pitié de nous.
nourris-nous, protège-nous, fais-nous voir le bonheur dans la
terre des vivants.
24. Toi qui sais tout et qui peux tout, Toi qui sur terre nous
nourris, fais que, là-haut, invités à ta table, nous soyons les
cohéritiers et les compagnons des saints de la cité céleste.
Amen. Alléluia.




